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Одной из главных характеристик слога в тайском языке является наличие определенного мелодического рисунка – тона. Тон в тайском языке служит только средством различения слов (см., например, [Морев, 1964, с. 930]), но не является маркером деривационных или грамматических значений. 

В тональной системе тайского языка традиционно выделяют пять тонов, из них три уровневых и два контурных тона: низкий, средний, высокий, падающий и восходящий [Iwasaki, Ingkaphirom, 2005, p. 5].
Тем нем менее, проблему описания тональной системы тайского языка нельзя считать полностью решенной. Так, в результате проделанной работы с программой Speech Analyzer нами (совместно с А. В. Венцовым) были выявлены заметные расхождения тональных характеристик слогов в устной речи с теми правилами воспроизведения тонов, которые изложены в учебных пособиях и грамматических описаниях тайского языка, и которые не учитывают изменения тонов в контексте (см., например, авторитетную практическую грамматику тайского [Smyth, 2002, p. 16-17]). Очевидно, что без описаний принципов взаимодействия тональных контуров в речи анализ тайских тонов не может считаться полным. 

Сделанные выводы, таким образом, подтверждают гипотезу, изложенную в работе [Thubthong, 2001, p. 7], согласно которой существует комплекс факторов, влияющих на изменение тона в потоке речи:
1. Сильная/слабая позиции слога. Последний слог в цепочке слогов всегда реализован в сильной позиции.

2. Тоновая коартикуляция, т.е. изменение тонального контура под влиянием тонов в соседних слогах.
3. Интонация и деклинация – понижение общего уровня тона, на котором произносится отрезок речи, по мере расхода воздуха (см., например, [Кодзасов, Кривнова, 2001, с. 309]).
4. Строение слога (глухие согласные звуки повышают тон в соседнем слоге, а звонкие его понижают). 

Одновременно с этим остается неясным, существует ли связь между семантикой слога и его тональной характеристикой. Без решения этой задачи также сложно говорить об удовлетворительном описании системы тонов в тайском языке. 
Мы провели экспериментальное исследование, которое заключалось в том, чтобы проверить, в какой степени семантика слога и его тональная характеристика взаимообусловлены. 
В ходе работы было проведено четыре опыта, в которых участвовало 37 человек, среди них были лица различного социального статуса и различных уровней образования. Были подчитаны случаи идентификации тонов в: а) семантизированных однослогах (например, /khâ:/ “цена”), б) десемантизированных однослогах (/niˋ:/), в сконструированных нами двуслогах с десемантизированным конечным слогом (/sǔay niˋ:/ “красивый + десемантизированный слог”), г) «перевернутых» двуслогах (например, /khàp khì:/ “водить (машину)” => /khì: khàp/). Сначала участники должны были прочитать слоги, содержащиеся в анкете. После этого запись давалась для идентификации тем, кто в опытах еще не участвовал. Они должны были записать в тайской графике услышанные ими однослоги и двуслоги.
В ходе проведенного исследования с семантизированными однослогами был выявлен высокий уровень идентификации тонов участниками эксперимента (92,91%), десемантизированные однослоги ими идентифицировались гораздо хуже (67,72%). В сконструированных нами двуслогах с десемантизированным конечным слогом идентификация начального семантизированного слога была равна 77,2%, а конечного десемантизированного – 50,00% (в изолированной форме, как мы указали, идентификация семантизированного слога – 92,91%, а десемантизированного – 67,72%). Что касается эксперимента с «перевернутыми» двуслогами, то результаты оказались следующими: начальный слог был опознан на 86,92%, а конечный – на 93.84%. По-видимому, информанты мгновенно опознавали, что предъявленные им примеры являлись «перевернутыми» двуслогами. 
Таким образом, проведенный эксперимент демонстрирует, что в изолированных семантичных слогах («словах») тоны хорошо идентифицируются носителями тайского языка. Асемантичность слога существенно повышает вероятность того, что тон не будет правильно опознан слушающим, хотя количество информантов, способных правильно определить заданный тон без «поддержки» семантики также остается весьма высоким (идентификация «нормальных» слогов – 92,91%, а десемантизированных – 67,72%). 

В результате эксперимента мы выяснили, что зависимость семантики и тона является важной типологической чертой фонологической системы тайского языка.
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